
Informācija par to, ka stājas spēkā Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Čīles
Republiku par grozījumiem Nolīgumā attiecībā uz vīnu tirdzniecību, kas pievienots Nolīgumam par
asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Čīles Republiku,

no otras puses

Čīles Republika ir paziņojusi, ka ir apstiprinājusi to, ka pieņem Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp
Eiropas Kopienu un Čīles Republiku par grozījumiem Nolīgumā attiecībā uz vīnu tirdzniecību, kas pievie-
nots Nolīgumam par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Čīles
Republiku, no otras puses.

Šis nolīgums tādēļ stājas spēkā 2006. gada 24. aprīlī (1).

(1) OV L 54, 24.2.2006., 24. lpp.
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Republiku par grozījumiem Nolīgumā attiecībā uz stipro alkoholisko dzērienu un aromatizēto
dzērienu tirdzniecību, kas pievienots Nolīgumam par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu un

tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Čīles Republiku, no otras puses

Čīles Republika ir paziņojusi, ka ir apstiprinājusi to, ka pieņem Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp
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